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No. 3904. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE UNIT-
ED STATESOF AMERICA AND
FRANCE RELATING TO THE
DISPOSITION OF SURPLUS
EQUIPMENTAND MATERIALS
FURNISHED BY THE UNIT-
ED STATES UNDER THE MU-
TUAL DEFENSE ASSISTANCE
PROGRAM. PARIS,23 SEPTEM-
BER 1955

TheAmericanAmbassadorto theFrench
Minister of Foreign Affairs

No 3904. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD2

ENTRE LES ETATS-UNIS D’A-
MERIQUE ET LA FRANCE RE-
LATIF A LA LIQUIDATION DE
L’EQUIPEMENT ET DU MA-
TERIEL EN SURPLUSFOURNIS
PAR LES ETATS-UNIS DANS
LE CADRE DU PROGRAMME
D’AIDE POUR LA DEFENSE
MUTUELLE. PARIS, 23 SEP-
TEMBRE 1955

L’Ambassadeurdes Etats-Unis d’AmJ-
rique au Ministre des affaires étran-
gèresde la Republiquefrancaise

No. 95

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

My dear Mr. President
Paris, September23, 1955

I havethe honorto referto the conversationsandcorrespondencebetween
representativesof ourtwo Governmentsconcerningproceduresto be established
pursuantto paragraph2 of the Agreementbetweenour two Governmentsof
January5, 1952,~executedin Parisby anexchangeof notesof thatdatebetween
the AmericanAmbassadorandthe Minister of Foreign Affairs.

Paragraph2 of thatAgreementprovides:

“The two Governmentswill establishproceduresunderwhich equip-
mentandmaterialsfurnishedby theGovernmentof theUnitedStatesunder
the Mutual Defense AssistanceAct of 1949, as amended,or by either
Governmentunderthe Mutual DefenseAssistanceAgreementsof January
27, 1950,~or December23, 195O,~other than equipment or materials
furnishedunder terms requiring reimbursement,and no longer required

1 Cameinto force on 23 September1955 by theexchangeof thesaidnotes.
2 Entréenvigueur Ic 23 septembre1955par l’échangedesditesnotes.

~UnitedNations,TreatySeries,Vol. 181, p. 177.
~UnitedNations,TreatySeries,Vol. 80, p. 171.
~UnitedNations,TreatySeries,Vol. 185, p. 3, andVol. 237, p. 319.
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for the purposesfor which originally made available will be offered for
returnto the Governmentwhich furnishedsuchassistancefor appropriate
disposition.”

I understandthat arrangementsfor the return of equipmentandmaterials
furnished under the Mutual DefenseAssistanceAgreementof December23,
1950, are being establishedin Indochinaby appropriaterepresentativesof the
Governmentsconcerned.

I havethe honor to proposethe following proceduresfor the return of
equipmentandmaterialsfurnishedunderthe Mutual DefenseAssistanceAgree-
ment of January27, 1950:

1. TheFrenchGovernmentwill notify the UnitedStatesMilitary AssistanceAdviso-
ry Group of all equipmentor materialsfurnishedunderthe Mutual DefenseAssistance
Agreementof January27, 1950, includingitems procuredpursuantto the Lisbonand
Plevenprogramsaswell as undernormal off-shoreprocurement(andother programs
to which it may havebeenagreedthat proceduresunderparagraph2 of the Agreement
of January5, 1952,shallapply)which areno longerrequiredin furtheranceof theMutual
DefenseAssistanceProgramfor France. TheMilitary AssistanceAdvisory Groupmay
also drawto the attentionof the FrenchGovernmentany suchequipmentor materials
which it considersas nolongerrequiredfor this purpose,in which casethetwo Govern-
mentswill consult to decideon the returnof suchequipmentor materialsin accordance
with theproceduresset out in this Note.

2. The Governmentof the UnitedStatesmay accepttitle asownerof such equip-
mentandmaterialsfor thepurposeof transferto athird countryor for suchotherdisposi-
tion as maybe determinedby theGovernmentof theUnited States.

3. When the Governmentof the United Statesdecidesto take delivery of such
equipmentor materials,they will be deliveredFAS (freealongsideship)whenevertrans-
portationby seais consideredby theMilitary AssistanceAdvisory Group to bein order,
or, wheneverseatransportationis not required,will be deliveredFOB (free on board)
inland carrier at a transportationpoint in Francedesignatedby the Military Assistance
Advisory Group.

4. Equipmentand materialscoveredby paragraph1 abovenot acceptedby the
United StatesGovernmentwill be put to a useto be agreedupon by the Frenchand
American Governments.

5. Any salvageor scrapfrom equipmentor materialsfurnishedundertheprograms
coveredby paragraph1 shall be offered for return to the Governmentof the United
Statesin accordancewith paragraph1 andshall be disposedof in accordancewith para-
graphs2 and3. The Military AssistanceAdvisory Groupandappropriaterepresenta-
tives of the FrenchGovernment,may, however, agreeon arrangementsfor reporting
such salvageor scrapin accordancewith a formula for allocatingto the United States
anequitableproportionof thetotal salvageor scraprecoveredby theFrencharmedforces
from equipmentandmaterialsin their possession;in this eventthe obligationsof the
FrenchGovernmentunder the first sentenceof this paragraphmay be carried out in
accordancewith such arrangements. It is further understoodthat,with the exception
of certaintypesof materialswhich the Military AssistanceAdvisory Group may from
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time to time notify the FrenchGovernmentare necessaryfor United Statesuse, the
two Governmentsmayagreeonsumsto beplacedeachyearatthedisposalof theUnited
Statesin lieu of thereturnof quantitiesof the salvageor scrapofferedfor returnpursuant
to the provisionsof this paragraph. Salvageor scrap notacceptedby the Government
of the United Stateswill be used,by agreementbetweenthe Governments,to support
the defenseeffort of France or other countriesto which military assistanceis being
providedby the Governmentof the United States,or will be otherwisedisposedof as
may be agreedbetweenthe two Governments.

6. Suchequipment,materials,salvageandscrapmaynot,after havingbeenreturned
to the Governmentof the United States,be sold on the Frenchmarket without the
prior assentof the Governmentof France.

Upon receiptof a Note from your Governmentindicatingthat the foregoing
provisions are acceptableto the French Government,the Governmentof the
United Statesof America will considerthat this Note and your reply thereto
constitutean agreementbetweenthe two Governmentson this subjectwhich
shall enterinto force on the dateof your Note in reply.

Pleaseaccept,my dearMr. President,the renewedassurancesof my highest
consideration.

Douglas DILLON

His ExcellencyAntoinePinay
Minister of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D’AM~RIQUE
AMBASSADE DES ~TATS-UNIS D’AM~RIQUE

No 95
Paris,le 23 septembre1955

Mon cherPrésident,

[Voir noteII]

Veuillez agréer,etc.
Douglas DILLON

Son ExcellenceMonsieurAntoine Pinay
Ministre desaffairesétrangères
Paris
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paragraphe.Les objets récupérésou debris qui n’auront pasété acceptéspar le Gou-
vernementdesEtats-Unisserontemployés,moyennantaccordentrelesGouvernements,
poursoutenirl’effort dedefensede la Franceou d’autrespaysauxquelsle Gouvernement
desEtats-Unisaccordeuneassistancemilitaire, ou serontaffectésa tel autreusagequi
pourraétredécidé d’un communaccordpar les deuxGouvernements.

~6. Lesditséquipement,matériels,objetsrécupéréset debrisqui aurontete restitués
au GouvernemeritdesEtats-Unisne pourront plus ensuiteétre vendussur Ic marché
francaissansl’assentimentpréalabledu Gouvernementfrançais.

< Au reçud’une note devotre Gouvernementindiquantqueles dispositions
ci-dessusont obtenu l’agrément du Gouvernementfrancais, le Gouvernement
desEtats-Unisd’AmériqueconsidéreraqueIa présenteNote et votre réponsea
celle-ciconstituentun accordconcluenla matièreentreles deuxGouvernements,
lequelaccordentreraen vigueur It la datede votre Note de réponse.>>

J’ai l’honneur de vous notifier l’accord du Gouvernementfrançais aux

dispositionscontenuesdanscette lettre.
Veuillez agréer,Monsieurl’Ambassadeur,les assurancesde ma très haute

consideration.
R. DUCHET

Son ExcellenceMonsieur DouglasDillon
AmbassadeurdesEtats-Unisd’Amérique
Paris

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September23, 1955
Mr. Ambassador,

I havethehonorto acknowledgethereceiptof your noteNo. 95 datedtoday,
the Frenchtranslationof which readsas follows:

[See note 1]

I have thehonor to notify you of the agreementof the FrenchGovernment
to the provisionscontainedin that note.

Accept, Mr. Ambassador,the assurancesof my very high consideration.

R. DUCHET
His Excellency Douglas Dillon
Ambassador of the UnitedStates of America
Paris

1 Translationby theGovernmentof theUnited Statesof America.

2 Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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III

TheAmericanAmbassadorto theFrench L’Ambassadeurdes Etats-Unis d’Amé-
Minister of Foreign Affairs rique au Ministre des affaires étran~-

gèresde la Républiquefrancaise

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, September23, 1955

My dearMr. President:

I havethe honor,underinstructionsfrom my Governmentandwith refer-
enceto theexchangeof notesof September23, 1955,establishingan Agreement
on the dispositionof propertysuppliedby the United Statesto Franceunderthe
Mutual DefenseAssistanceAgreementof January27, 1950,to state,in connection
with the lastsentenceof numberedparagraphoneof the Agreement,that as in
the past, the United Stateswill continueto use the criteria establishedby the
U. S. Joint Chiefs of Staff asthe basisfor programmingdeliveriesof end-items
anddeterminingexcessequipmentoriginally madeavailableunder the Mutual
DefenseAssistanceProgram. The entry into force of this Agreementshould
not, therefore,be consideredas indicating any deviation by the United States
from this policy or as the relinquishingof any claims undersuchpolicy.

Pleaseaccept,my dear Mr. President,the renewedassurancesof my most
distinguishedconsideration.

Douglas DILLON

His ExcellencyAntoine Pinay
Minister of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION — TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D’AM]IRIQUE

Paris, le 23 septembre1955

Mon cherPrésident,

[Voir noteIV]

Veuillez agréer,etc.
DouglasDILLON

Son ExcellenceMonsieur Antoine Pinay
Ministre desaffairesétrangères
Paris
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[TRANSLATION1 — TRADUCTION2]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITy

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September23, 1955
Mr. Ambassador,

I havethe honor to acknowledgethe receiptof your notedatedtoday, the
Frenchtranslationof which readsas follows:

[See note III]

I havethehonor to confirmto you theagreementof theFrenchGovernment
to the provisionscontainedin that note.

Accept, Mr. Ambassador,the assurancesof my very high consideration.

R. DUCHET

His ExcellencyDouglasDillon
Ambassadorof the United Statesof America
Paris

1 Translationby theGovernmentof the United States of America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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